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Epiſtola Joẽlis prophetæ ad
lehoramum, Judæ regem, cum

tota hiſtoria,2. Chron. 2.
Recenſente in gratiam auditorum

menſe Julio ἃ γ720.

HERMANNO ὕδὴ der Hardt.
ν L καθηυδὲ Ἰωσαφατ i& πατέρων du, τὸ κατα

ὡρύχϑη μῷ πατέρων ἀυτῷ ἐπ᾽ ἀγορᾷ Δαβιὃι Eimũ-
9εν ἤρξεν ἰωρᾷμ παὶς αὐτεῖ, κατέναντι «αὐτὸ, Occu-

buit Joſaphat cum patribus ſuis, ſepultus eſt
cum patribus ſuis in urbe Davidis. Dein re-
gnavit Jehoram, filius ejus, loco illius.

V.2. Αυτῶ ὃ κασίφνηξθι, πταἶδες Ἰωστιφ ὶσ, Ἀζαρμοὶ
κρὴ Τεχεὴλ' κοὴ Ξεχαρλξ, καὶ Αζαφμοίε, ὁ Μιχαήλ,
καὶ Σχεφατιας, ὅλοι τηλίκοι ποῦῖδες ἰωσα φάτ, de-
χοντίθ. Τσρᾳήλ. Erant illi Jehoramo) fratres fi-
lii Joſaphati, Aſarja, Jechiel, Secharjahu, Aſarja-
hu, Michat Schephatjahu. Omnes illi filii Jo-
ſaphati, regis Iſracl.

v.3 Δέδωκε ἢ ὠυτοὶς ποτῆρ αὐτῶν δοτῖνας λαύ-
ξας, Ὡργύρε καὶ χρυσξ καὶ μεγατίμων, μετ᾽ ὠγορῶν
φευρωμάτων ἐπ᾿ ἰεδα. τω ἢ δρχίω δέδωκε τῷ ἴω-
θάμ, ὃτι 57õ ὁ πφωτόζκί(θι Dedit autem illis
pater ipſorum dona àmpla, argenti, auri præ-
tioſorum, cum urbibus munitis in Juda: Re-
gnum autem dedit Jehoramo, quia hic primo-
genitus.

V. 4. ὁπότε κατανέφη ἰωρα με Cæt; ὃ δρχῆς πι-
nò: ἀυτῷ κΘὴ igue”tn, Ὁ τε ὀγέκρωσε τᾶς ὅλες κα-
σχγνήτω ἐστ ἐφ᾽ ἄρπης, dua τε ἐξ δρίφων Ἰσραὴλ.
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 P P 406 Ρpigerat cum Davide. Uti edixerat, ſe daturum
1111 Iumen filiis ęjus, omnibus diebus.

V. 8. EQ ἡμέραις du& duion 1òsudia, μὴ νοι
καίᾳ ϑέναρ(Θ» Ἰεδας ΚΑΊ εἰνηγορέυσαν ιξτσὲρ ἑαυ-
τοῖν ἄρχοντα. Tempore illius deſecit Idumæa,
ne amplius eſſet ſub manu Judæ, renuncia-
runt ſuper ſe regem.

V. 9. Επορεύϑη ἐν Ἰωρὰμ μὲ ςφρατηγῶν ἀὐυταῖν
σηλίκον τὸ δίφρευμα μετ᾽ dvẽ. ἄυ εἶεν καίφνέςη τῇ
ἠλύγη, ἢ ἔκτεινε ἢ ἰδεμαῖον, Σ πβιςεφονίᾷ υτὸν,
αὶ τὸς «ρατηγὲς  òętuuarQ&- Iuit igitur Jeho-

ram



ἡδεῦδε 3. δδελδᾷ
ram cum belli ducibus ſuis, omnis equitatus
cum eo. Ceterum inſurrexit nocte fudit
Idumæum qui cingebat illum duces equi-
tatus.

V. Io. Πάνυ ἐπέςη ἰδομαῖα,, μὴ εἶναι! κώτω θένα-
eõ ἰωδά, ἔςε τίω ἡμέραν τοσωώυ)ζω. Εἰ: τότε ὠπέςφη

Aſva, πὲ τῇ τροπὴ ζιάυτη, μὴ εἶναι κάτω ϑενά-
εἴ. ἀν᾽, ὅτι ἀπέΐζᾷξεν y ἐπείυγεον, Λόψια πατέ-
gv curã. Omnino defecit Idlumæa, ne amplius
eſſet ſub manu Judæ usque in diem hunc.
Tunc defecit Libna illo ipſo tempore, πὸ eſſet
ſub manu ejus; quia deſeruerat deum, numen
patrum ſuorum,

v. πὶ ἅμα duũs ἐσκέυασε βωμὲς ἐπ᾽ ὄρϑις Ἰεδαὰ,
Ἀὸ ἤνγυνε τῶ! καϑίζοντας ἐν ἱεροσολύμοις, ᾧὶ ἐξετρα-

πεν τὴν τὠθα. Pariter ipſe exſtruxit templa in
montibus Judæ, profanavit incolas hiero-
ſolymorum, avertit Judam.

V. 12. Ἐντεῦθεν τοροσείβη αὐτῶ κα]ασξαφηὴ δαὶ
5 Ἡλίς (ἰωὴλὴ τῷ πρρφήτῳ, 7ῶ "χρηματίζειν,
ἔρια χρηματίζει οἰππέυγεί(θ». λόγια Δαβὶδ πατρὸς
(Ο" κατένανῖ, τῇ, ὡς ἄρα ἀδόλως ὠκελέυϑεισα: ὥη1
τρίβοι lomòdv πατρός σε, ἢ ὅην τρέβοις Αὐτὸ,
ἄρχοντ(.» ἰφϑὰ, Tunc venit δή illum epiſtola αὖ
Elia Goile) propheta, his verbis: δὲς edicit deus,
numen Davidis, proavi tul: Eo quod non incuſiſti
ἐπ viis Jolaphati patris tui, ἐπ viis Aſe regis
Judæ:

v.13. ἦν ἀλλὰ ἐκελεύϑειστες ἐπὶ τρήβω ἀρχόντων
Ἰσραὴλ, τὸ ἤργυνως τὴν ἰεδὰ, ᾧὶ τὰς καϑίξοντας ἐν
ἱερφσολύμοι:, κ;,' τὸ ἀναιεγυν]εῖν δόμον ἔχαβν ὥμα
τε 755 κασιγνήτει o8, θύμδ πατρὸς o8, τῆς δῖφ-
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Ξξεν τ ϑω:
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 4. ἐδεηδε
Φορες μᾶλλον σξ, ὀνέκρωστις, Sed incuſiti in via re-
gum lſrahs, profanaſti fudam, &incolas hiero-
ſolymorum, ſicut inverecunde ſe gerit domus Achabi;
præterea fratres tuos, domus patris tui, meliorus te,

occidiſti:
V. 14. Ηνὶ ὠαταυγείθ. ἐγκόψει ἐγκοπὴν μεγά-

λην ẽm δήμω o8, κῶὼ ἐπὶ πώσιν σῇ. καὶ ἐπὶ συ»
ναιξέν o8, καὶ ἐφ᾽ ὅλη ἐργασία o”8. Ecce deus edet
plagam magnam in domo iua, in filiis tuis, in gyna-

ceo tus, .in toto apparatus tuo.V. I5. Καὶ τύνη ἐπὶ ὠκλύσεσι λαύραις, ἐκλυαᾷ

ὠυτέρων σῷ, ἔςε ἐξιῶσι ἔντερα σδ μὴ τὴν ἔκλυσιν
ἡμέρω παρ᾿ ἡμέραις. Et tu morbis amplis (afilige-
ris,) morbo inteſtinorum tuorum, donec exeant vi-
ſcera tua, propter mrbum, anno poſt abnum Un-
tra pàaucos annos.jν. 16, ἔπειτα ἤγειβεν ἀπάνγείθ.. κσὲρ ἰωράμ-

τήν ἄυρῶν τῶν πταλαϊξινῶν, καὶ τῶν “Οιασρωρίων,
ὅσοι αἢ καΐϊζεξ 'φακεσαώες. Dehinc. excitavit
deus contraJehoramum ſpiritum Philiſtæorum,

Phagroriorum, qui juxta Phacuſenſes.
ν. 17. Οἱ ἀνῆλθον ἐπ᾿ ἰεδαν, καὶ κατέκοψαν εἶυ-

τὴν, καὶ ἀπώκισαν ὁλίῳ 7ην ἐφγάσιαν, τὴν κομιζος
μένζιυ ἐν δόμω τῷ ἀρχρυτίῷ». ἅμα 'πάϊδας ἀυτβγ
na; γυνᾶικας ἀὐυτῷᾷ χν καὶ βὐόλως παρέφη αὐτώ
«τοῦς, εἰος μὴ loaxã], ἥων παίδων durẽ. Qui
venerunt in Judam, ſtraverunt illam, ab-
duxerunt omnem apparatum, inventum in do-
mo regis, ſimul filios ejus, femihas ejus.
Non selictus illi filius, prærerquam Jehoachas
minor filiorum ejus.

V. 18. Καὶ παρ᾽ ὅλα τωσωῦ)α ἐνέκοψεν αὐτὸν à-
ædv-

a



a5 titπεώυγε0.» ἐἰτ᾽ ἐντέροις durẽ; λύμη. ἄνευ ϑερασείαο"

Præter hæc omnia percuſſit illum deus viſceri-
bus ejus, lue, ſine medela.

vV. 19. Eelo ἡμέρως. μετ᾽ ἡμέρας, καὶ i æq0-
πὴν ἐξιέναι τὸ ἔσχατον ἡμερῶν (υνδυαᾶν, ἐξείσαντο
ἔντερα dur μῷ μαλαριίίας αὐτῇ, καὶ ὠπέθενε cu-
λύσεσι πονηρός. Καὶ βόόλω: ἐσκέυωσων αὐτώ δῆ-
μίθ» αὐτῷ ἐμπυρίσμον. κατ᾽ ὀκπυρισμον πωτερῶν
κυτῷ, Factum ergo diebus ſuccedentibus, cuom
adeſſet terminus annorum duorum, exierunt
viſcera ejus præ languore ejus, mortuus eſt
morbis maliss Neque paravit 111 populus e-
jus ſufftum, juxta ſuſitum patrum ejus.

v. 20. Πῶς τριώπού)α καὶ. συνδυοὴν ἦν ἐπὶ τῶ ἄρ"
τὸ χον αὐτὸν, κοιὶ συγκομιςον ὀκω ἐνιαυτῶν ἦρξε ἐν

ἱεροσολύμοις, και ὀκελέυθεισε πλήν ἐπιθυμίας. καὶ

κατώρυξων αὐτὸν ἐπ᾿ ἀγορῶ Δαβ)δι, εἰλλ᾿ ἐδόλως
ἐπ᾽ ὀρύγμασι ἢ δρχοίων.͵ Triginta ὃς duos, an-
nos natũs erat cum rę”naret, octo annis
regnavit hieroſolymis, abiit ſine deſiderio;

ſepeliverunt eum: jn urbe Davidis, ſed non
in ſepuieris regum

ν. 21, Ανηγόρευσαν. ὃν, ἐν Τεροσολύμοις
Αχαζ, nd; a αὐτῷ ὁ ἥπηονα κατένανίε αὐτῷ,

ὅτι ὅλες καὶ πάντως τὰς τροτέρεε ἐνεκρωσεν.ὁ χυ-
δώ», ὁ βαὶ ἐπὶ τοῖς φαγρωρίοις ἐις τὸ σύνταγμα.
ἥρξεν "ἦν Αχαζιάβ αὶ: Ἰωρὰμ. ἄρχοντί(. Γεδῶς-
Renunciarunt igitur regem incolæ Hieroſoly-
morum Achaſiam, filium ejus minorem loco il-

dius: Quia omnes majores natu occiderat turma,
quæ venerat interPhagrorios ἴῃ caſtra. Regnavit
rgo-Ath-ſias, filius Jehorami, regis Judæ.

Chro-



ΘΙ  ſuſChronologia capitis 21, poſterioris libri
Chronicorum, de rebus Jehorami, filii Joſapha-

ti, ad quem propheta Joel ſcripſit
epiſtolam,

RegesJudlæ-
Daviò.

Salomo.
Rehabeam.

Abia.
Aſa, avus Jeborami, ab idololatria liber

imunis, idolorumcultum abo-
levit, regnum reformavit, 2.Ch.

menoavit apud nepotem Jehora-
5. Quam ſinceritatemAſæ com-

l

i Joul. æ. Ch. 21.12.
 mum, poſt 66. annos, propheta

7 Natus Aſæ filius Joſaphat.
32 Joſaphato, 26. annorum principi,
 natus filius Jehoram, primogenitus,
1 2.Ch. 21,2. Poſt quem ſequentibus annis ge-

RIſraelis nuit adhuc ſex alios filios, ab obi-

Achab  tu illius ſoperſtites, 2.Cha12.

I--38Ζ2- «239
3...» 40
4 41Defunctus Aſa.
5- Joſaphat, annorum;;5. reznum obtinu-
l it, idololatriæ Ποῖ is multo acer-

Ι bior, cultum ſacrum regnum
ι ι 80 idolis mundavit liberavit
ſ amplius, miſis per totum ree

gnum



δε 7 ἀρgnum viris bonis, illuſtribus
doctis, pro conſtituendis ſcholis

collegiis, 2. Ch. 17, 7. Quam re-
ligioſitatem laudavit ab illius o-
bitu propheta Joel, 2. Ch.a1, 2.

I ehoram, Joſaphati filius, Aſæ nepos,
17. annorumduxit Athaljam, Acha-
bilſraelitarum regis filiam, 2. Ch.
18:1. 21, 6. Qui fons idololatriæ, in
Juda poſtea propagatæ, cum ex-
trema Judæ pernicie, 2. Chr.2i 6.

a1 17. Jehoram, Joſaphati filius, 26. annorum, ἃ pa-
τς Ioſaphato conitituitus zroreæ.

22 13,
Jehoram
Achabi f.

1 τσ 19
2---20
2. τ Ἅ4 22. 1. Jehoramum,qui annum jam ;a. ingreſſus,
ι Iprimogenitum, fecit Joſaphat pater rægni

Ψἷ
regni conſortiumI

ſui coniortem2 R 8,16. Chr.æl,3.20. Quodl

5- 2... Reliquis ſex filiis, Jchorami fratribus, dedit
6- a4. 3.Ioſaphat munera larga munitas quasdam

ſingulis urbes, ut a regno abiſtinerent, 2. Ch,
7- τ ῦν, 4: Τοίαρμιας obiit, 537. annorum.

(11. 3-
8Jehoram, Joſaphati filius hæres, a. æſ. 37. Jam pleno

potitus imperio, quatuor annis, 2. Chr.aI I.
In ſex ſuos fratres minores, magnates

quosdã, ſæviit parricidio, 2. Cha1,2.4.12.13.
In ſacris idola ſectatus, ab Aſæ Joſaphati,

avi patris genio planc alienus, idolo-
latriàm Ireliticam in Iudam invehens,
2.].3,18:ab uxore Athalja, Achabi filia, ſæ-
ductus, 2 ὰ, ὃν 18,4, chua; ὁ» 12,1}.

Idumæa



πὰ 4 ὄρᾳIdumæa defecit a luda 2 R.830. 2.Chr. a1.8.
Fudit Idumæos; 2. R. 8, 21. ὁ. Chr, 21 9.

Idumæi jngumſudæ plane extuſſei unt, pro-
prio rege conſtitut, æ.R.8,22. 2.Cht. 21, 1o.

Etiam Libnã, magna ludæ civitas, defecita
ὅν Iuda, ſui juris facta; BR. 8,32. 2. Chr. a1.10.

Et ſacella pro idolis in monghus exſiruxit,
totam Iudamad idola rapiens, æ. Ch 21» u.

Propheta Joel ſcripſit æpiſtylam «ἡ Je-
bhoramum, bellum phili*æorum Phagro-

riorum morbumque leth.ilem denun-
ctans, 2. Chron. 21.12.

nB14.---Philiftæi Phagroĩii, Phacuſenſibus in æ-
gVptO Vicini, armis invadunt Indam, o-
mnia depopulantes, ipſam hieroſolymam
expilantes, curiam regiam ſpoliantes, li-
beris regiis omnibus præter unicum fi-

liolſm cæſs, 2. Chr 21, 17.
Morbo viſcerum affectus Iehoram, quæ pu-

treſcerent, ſedibus laxis urentibus: Qui
morbus ſine medela toto duravit biennio,
usque ad obitum, 2. Chion 21, i8. I9.

-3,34. ſ Expiravit, 40. annorum, viſceribus exeſis
1 prolapſis, 2. Chr. 251; 19. poſtquam 8.
i anmnis regnaverat, 4. cum patre Ioſa-

phato, 4. ſolus, 2. Chronic. a1, ἢ:
20,

I Neque ἴῃ regio monumento ronditus, ſed
1 Exequiæ exiles 2, Chr, a1, 19995

in urbg;a. Chr. a1, 19. il Nullum δὶ deſiderium reliqòit, 2, Chron.
ἃ
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